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Deutscher เริม่เป็นทีรู่จ้กัในวงกวา้ง ก่อนทีจ่ะตามมาดว้ยงานเขยีนส าหรบักลุ่มผูอ้่าน
ทัว่ไปทีส่ าคญัอกีชิน้หน่ึงคอื Through the Language Glass: Why the World Looks 
Different in Other Languages (2010) ผลงานวชิาการก่อนหน้าน้ีของ Deutscher คอื
หนงัสอื Syntactic Change in Akkadian: The Evolution of Sentential Complementation 
(2005) 
 

 ก่อนทีจ่ะเริม่ส ารวจเน้ือหาของ The Unfolding of Language เราควรท า
ความเขา้ใจกบัค าว่า evolution (ววิฒันาการ) ทีอ่ยู่ในชื่อรองของหนังสอืเล่มน้ี (The 
Evolution of Mankind’s Greatest Invention) กนัก่อน ส าหรบันกัภาษาศาสตรโ์ดย
สว่นใหญ่ เมื่อไดย้นิค าว่า language evolution (ววิฒันาการของภาษา) สิง่แรกทีม่กัจะ
นึกถงึกค็อืการเกดิขึน้ของภาษาในฐานะทีเ่ป็นระบบการสือ่สารทีม่คีวามซบัซอ้นของ
มนุษย ์ ตวัอยา่งของประเดน็ปญัหาส าคญัทีน่กัภาษาศาสตรท์ีศ่กึษาววิฒันาการของ
ภาษาในแงน้ี่มกัจะใหค้วามสนใจคอื การเกดิขึน้ของภาษาเกี่ยวขอ้งกบัววิฒันาการ
ทางพนัธุกรรม (genetic evolution) ของมนุษยห์รอืไมม่ากน้อยเพยีงใด ววิฒันาการ
ของภาษามคีวามเกี่ยวขอ้งกบัระบบการสื่อสารแบบอื่นๆ ของมนุษยแ์ละสตัวส์ปีชสีอ์ื่น 
เชน่ ทา่ทาง (gesture) ระบ า (dance) เสยีงเรยีก (call) และเพลง (song) หรอืไมอ่ยา่งไร 
 

 อยา่งไรกต็าม ววิฒันาการของภาษาในความหมายขา้งตน้ไมใ่ช่สาระส าคญั
ในหนงัสอื The Unfolding of Language สิง่ที ่Deutscher สนใจศกึษาจรงิๆ แลว้คอื 
การเปลีย่นแปลงของภาษาจากมุมมองเชงิววิฒันาการ (language change from an 
evolutionary viewpoint) ในความหมายน้ี ภาษาและหน่วยสรา้งต่างๆ ในภาษา คอื
หน่วยทางววิฒันาการ (evolutionary unit) ทีเ่ปลีย่นแปลงไปตามกลไกต่างๆ เช่น 
การผ่าเหล่า (mutation) และการเลอืกสรร (selection) โดยมลีกัษณะทางกายภาพ
และปรชิานของมนุษย ์สงัคมและวฒันธรรม เป็นแรงกดดนั (pressure) ทีท่ าใหเ้กดิ
การเปลีย่นแปลง ในฐานะนกัภาษาศาสตรเ์ชงิประวตั ิ(historical linguist) Deutscher 
น าเอาแนวคดิเรื่องววิฒันาการของภาษาในความหมายน้ี มาใชอ้ธบิายปรากฏการณ์
ต่างๆ ในภาษา ทัง้การแปรเปลีย่นรว่มสมยัและขา้มสมยั (synchronic and diachronic 
variation and change) 
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 แนวคดิดงักล่าวสะทอ้นออกมาไดด้จีากประโยคหน่ึงในบทน าในหนงัสอืเล่มน้ี 
“Language is mankind’s greatest invention – except, of course, that it was never 
invented” (หน้า 1) ขอ้ความอนัเป็นปฏพิากยน้ี์ (“ภาษาคอืสิง่ประดษิฐท์ีไ่มไ่ดป้ระดษิฐ์
ขึน้มา”) เสนอขอ้เท็จจรงิส าคญัประการหน่ึง กล่าวคอื การเปลี่ยนแปลงของภาษา
สว่นใหญ่มลีกัษณะรวมกลุ่ม (collective) และไมรู่ส้กึตวั (unconscious) ในแนวคดิน้ี 
ภาษาธรรมชาตทิุกภาษาในโลกน้ีไมไ่ดม้ใีครคนใดคนหน่ึงเป็นผูป้ระดษิฐค์ดิคน้ขึน้มา 
แต่เป็นมรดกทางววิฒันาการทีส่ ัง่สมมาเป็นระยะเวลานาน โดยมมีนุษยเ์ป็นผูผ้ลติซ ้า 
ดงันัน้ ภาษาจงึมคีวามคลา้ยคลงึกบัผลผลติทางวฒันธรรมอื่นๆ เช่น เจดยี ์น ้าปลา 
หรอืหมากเกบ็ ทีม่กีารถ่ายทอดและเรยีนรูจ้ากรุ่นสูรุ่่น และการแปรเปลีย่นที่เกดิขึน้
จะตัง้อยูห่รอืดบัไปหรอืไมอ่ยา่งไรกแ็ลว้แต่การยอมรบัของคนในสงัคม 
 

 หนงัสอืเล่มน้ีแบ่งเน้ือหาออกเป็น 7 บทหลกั บทที ่1 (A Castle in the Air) 
แสดงใหเ้หน็ถงึความหลากหลายทางวจวีภิาคและวากยสมัพนัธ์ (morphological and 
syntactic variation) โดยใชต้วัอย่างจากภาษาต่างๆ ทัว่โลก ทัง้ในอดตีและปจัจุบนั 
ประเดน็ส าคญัที่ Deutscher ต้องการชี้ให้เหน็ก็คอื ความสมบูรณ์แบบ (perfection) 
ของภาษาเป็นเพยีงมายาคติ (myth) เท่านัน้ แท้จรงิแล้วหากมองให้ลึกซึ้งแล้วจะ
พบวา่ภายใตภ้าพลวงของความเป็นระบบระเบยีบของภาษานัน้มคีวามผดิปรกตแิละ
ความไมส่มเหตุสมผล (irregularities and irrationalities) ซ่อนอยู ่ตวัอยา่งทีน่่าสนใจ
คอืลงิค ์(gender) ทีแ่ตกต่างกนัของค าวา่ “หนิ” ในภาษาองักฤษ (นปุงสกลงิค)์, เยอรมนั 
(ปุงลงิค)์, ฝรัง่เศส (อติถลีงิค)์ และอาเคเดยีน (ปุงลงิคห์รอือติถลีงิค)์ และอุปสรรค –sh 
ในภาษาเฮเมซ (Jemez) ซึ่งอาจหมายถงึจ านวนมาก จ านวนน้อย หรอืจ านวนสอง 
แลว้แต่ค านามทีเ่ป็นตน้ศพัท ์
 

 ประเดน็เรื่องความผดิปรกตแิละความไมส่มเหตุสมผลดงักล่าวเชื่อมโยงกบั
เน้ือหาของบทที ่2 (Perpetual Motion) ซึง่กล่าวถงึแนวคดิพืน้ฐานของภาษาศาสตร์
เชงิประวตั ิเช่น ความสมัพนัธท์างเชือ้สาย (genetic relationship) และการสบืสรา้ง 
(reconstruction) นอกจากน้ี Deutscher ยงัเน้นย ้าประเดน็ที่ว่า ภาษานัน้เปลี่ยนแปลง
อยู่เสมอทุกขณะ โดยมีปจัจัยที่เป็นแรงขบัเคลื่อนส าคัญ ได้แก่ ความประหยดั 
(economy) ในการลดทอนการออกเสยีงหรอืการจดจ ากฎไวยากรณ์ การแสดงออก 
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(expressiveness) ในการเลอืกสรรถอ้ยค าใหม่ๆ  มาใชเ้พือ่เพิม่ประสทิธภิาพในการสือ่สาร 
และการเทยีบแบบ (analogy) โดยการน ากฎทีม่อียูแ่ลว้ไปใชก้บัหน่วยสรา้งอื่นๆ บทที ่3 
(The Forces of Destruction) ขยายความเรื่องหลกัการความประหยดัในการ
เปลีย่นแปลงของภาษา โดยใชต้วัอยา่งในทางเสยีง เช่น Grimm’s law ซึง่เกีย่วขอ้ง
กบัการอ่อนลงของเสยีงจากภาษา Indo-European ดัง้เดมิสูภ่าษาตระกูล Germanic 
เช่น g (grno) > k (corn) และ k (kerd) > h (heart) และในทางโครงสรา้ง เช่น 
Jespersen’s cycle ซึง่เกีย่วขอ้งกบัการกรอ่นทางความหมายของค าแสดงการปฏเิสธ
ในภาษาองักฤษ (ne Vnawiht > neV nawt > V not > n’t V) 
 

 แมห้ลกัการเรือ่งความประหยดัในภาษาดงับรรยายขา้งตน้จะท าใหด้เูหมอืนวา่ 
การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ลว้นแลว้แต่เป็นความเสือ่มถอย (decay) ทัง้สิน้ แต่แทจ้รงิ
แลว้การเปลีย่นแปลงในทศิทางตรงกนัขา้มกด็ ารงอยูใ่นภาษาเช่นกนั บทที ่4 (A Reef 
of Dead Metaphors) กล่าวถงึกระบวนการทีท่ าใหเ้กดิความหมายใหม ่โดยมอุีปลกัษณ์
เชงิมโนทศัน์ (conceptual metaphor) เป็นตวัขบัเคลื่อน ตวัอยา่งเชน่การขยายความหมาย
ของค าว่า got จาก “ได้รบั” มาสู่ “ม”ี และการพฒันาของค าว่า but มาจากวลใีนภาษา 
องักฤษเก่าว่า be-utan (“โดยขา้งนอก”) แนวคดิเรื่องปฏสิมัพนัธร์ะหว่างการกร่อน
และการแสดงออกทางความหมายไดร้บัการขยายความในบทที ่5 (The Forces of 
Destruction) ซึ่งกล่าวถงึกระบวนการเกดิหน่วยศพัทแ์ละหน่วยไวยากรณ์ใหม่ใน
ภาษาตวัอยา่งเชน่ค าวา่ above ซึง่เกดิจากกระบวนการกรอ่นจากวลทีีแ่ปลวา่ “on by 
on up” ในภาษาองักฤษโบราณ และการพฒันาของความหมายเวลาอนาคตของ
หน่วยสรา้ง be going to จากความหมายการเคลื่อนทีไ่ปยงัจุดหมายปลายทางเพื่อ
เป้าหมายบางอยา่ง (I’m going (to the library) to return the books “ก าลงัไป
(หอ้งสมดุ) เพือ่คนืหนงัสอื” > “ก าลงัจะคนืหนงัสอื”) 
 

 บทที ่6 (Craving for Order) เกีย่วขอ้งกบัปจัจยัสดุทา้ยของการเปลีย่นแปลง
ภาษา นัน่คอื การเทยีบแบบ ในบทน้ี Deutscher น าเสนอกรณีศกึษาการเปลี่ยนแปลง
ทางไวยากรณ์ในภาษาตระกลู Semitic เชน่ ภาษาอารบกิ ภาษาฮบีร ูการเกดิขึน้ของ
ระบบพยญัชนะราก (radical consonants) และสระแบบ (templatic vowels) ในภาษา
ตระกูลน้ี มกีระบวนการหลายขัน้ตอนซึ่งเกี่ยวขอ้งกบัการกลมกลนืเสยีง การกร่อน



264 Humanities Journal Vol.23 No.1 (January-June 2016) 
 

เสยีง และขยายผลของการเปลีย่นแปลงดว้ยการเทยีบแบบ กล่าวคอื ในขัน้ตอนแรก 
ในภาษา Semitic ดัง้เดมิ มกีารระบบค าแบบเตมิอุปสรรค-ปจัจยั เพื่อบ่งชีห้น้าทีท่าง
ไวยากรณ์ แต่ต่อมามกีารกลมกลนืเสยีงระหว่างอุปสรรค-ปจัจยักบัสระที่อยู่ภายใน
รากค า และเมื่ออุปสรรค-ปจัจยันัน้กร่อนหายไป จงึท าใหต้วับ่งชี้แสดงหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์กลายเป็นการเปลีย่นเสยีงสระภายในรากค าเอง ในช่วงแรก การเปลีย่นแปลง
น้ีเกิดขึ้นกบับางค าเท่านัน้ แต่ต่อมาค าอื่นๆ ในภาษาก็เปลี่ยนแปลงตามไปด้วย 
เน่ืองจากเกดิการเทยีบแบบกบัค าทีเ่ปลีย่นแปลงไปก่อนหน้าน้ี 
 

 ในบทสดุทา้ย คอืบทที ่7 (The Unfolding of Language) Deutscher ยอ้นกลบั
มาทีป่ระเดน็เรื่องววิฒันาการของภาษา โดยอธบิายใหเ้หน็ถงึการผุดขึน้ของไวยากรณ์ 
(emergence of grammar) จากหลกัการเบือ้งตน้ทางปรชิานและการสื่อสาร และ
ความซบัซ้อนทางโครงสรา้งทีเ่พิม่ขึน้ อนัเป็นผลจากกระบวนการไวยากรณาภวิตัน์ 
(grammaticalizaion) ในขัน้ตอนเริม่ตน้ของการสือ่สารของมนุษยน์ัน้ ภาษายงัพฒันา
ไมม่ากนกั กล่าวคอื ยงัอยูใ่นชว่ง Tarzan stage ทีแ่สดงความหมายโดยค าศพัท ์ยงัไมม่ี
โครงสรา้งไวยากรณ์ทีแ่น่ชดั ต่อมาเมื่อมนุษยม์พีฒันาการทางปรชิานทีม่ากขึน้ก็
ต้องการระบบการสื่อสารที่ซบัซ้อนและมปีระสทิธภิาพมากขึน้ ภาษาจงึเริม่มรีะบบ
ไวยากรณ์ที่แน่ชดัขึ้น โดยพฒันามาจากโครงสร้างที่ประกอบด้วยค าศพัท์นัน่ เอง 
ตวัอยา่งเช่น ค าวา่ get ในภาษาองักฤษมคีวามหมายทางค าศพัทท์ีเ่ป็นรปูธรรมคอื 
“ไดร้บั” แต่ต่อมามกีารเปลีย่นแปลงตามกระบวนการไวยากรณาภวิตัน์ จนมคีวามหมาย
ทางไวยากรณ์เพิม่ขึน้คอื “ม”ี เช่น He’s got a car. “ตอ้ง” เช่น I’ve got to go. และ 
“แน่นอน” เชน่ She’s got to be there by now. 
 

 สิง่ทีผู่อ้่านจะไดร้บัจากหนงัสอื The Unfolding of Language: The Evolution 
of Mankind’s Greatest Invention (2005) ของ Guy Deutscher เล่มน้ีคอื ความรู้
เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของภาษา โดยผ่านส านวนการเขียนที่อ่านเข้าใจง่าย 
นอกจากน้ี ผูเ้ขยีนยงัมวีธิกีารน าเสนอประเดน็ต่างๆ อย่างสรา้งสรรค ์เช่น การสรา้ง
สถานการณ์หรอืบทสนทนาจ าลอง และรปูภาพหรอืสญัลกัษณ์ประกอบทีแ่ฝงอารมณ์
ขนั และที่ส าคญั จุดเด่นที่สุดของหนังสอืเล่มน่าจะเป็นความหลากหลายของขอ้มูล
ภาษาทีผู่เ้ขยีนใชเ้ป็นตวัอย่าง ซึ่งจ านวนมากมาจากภาษาอื่นๆ ทีน่อกเหนือไปจาก
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ตระกลู Indo-European และ/หรอือยูน่อกทวปียุโรป (เช่น ภาษาไทย) จงึช่วยลดอคติ
ทางภาษาศาสตรไ์ดส้ว่นหน่ึง นอกจากน้ี ความเชีย่วชาญของผูเ้ขยีนในภาษาตระกูล 
Semitic ยงัชว่ยเพิม่ความลกึในเชงิวชิาการของงานเขยีนน้ีไดเ้ป็นอยา่งด ีดว้ยเหตุผล
ข้างต้น หนังสอืเล่มน้ีจึงน่าจะเหมาะส าหรบัผู้อ่านทัว่ไปที่สนใจประเด็นเรื่องการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษา หรอืส าหรบัผูท้ี่มคีวามรูพ้ืน้ฐานทางภาษาศาสตรท์ี่อยากจะ
หาอะไรอ่านยามว่าง และเหมาะส าหรับเป็นบทอ่านเสริมในวิชาทางภาษา /
ภาษาศาสตรใ์นการเรยีนระดบัอุดมศกึษา 
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